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AHHOTAWUSL: HACMOAWAs CINAMbsL 00PAWAeMCcsl K Npodeme 1eKCUKOePAPUUECKO20 ONUCAHUL MUPOTEKCeM U
DONBKIOPOHUMOB KAK AKKYMYIIAMOPOE ONOPHO20 KYILINYPHOO UM «NPeyedeHmMHO20» 3HaHUus. Aemop ucxooum
U3 MBICIU O TMOM, YNO MUDOTO2eMbL USPAIOM CYWECBEHIYIO, A UHO20A U ONPeOeTSIOWYIO POIb 8 PA3IUYHO2O
P0o0a OUCKYpCax — penuesuosHoM U XyO0dceCmeeHHOM, nyonuyucmuueckom, nayunom u op. CoomeemcmeenHo,
MuoneKrcemvl Kax s13b1K06ble PEnpe3eHmannivl MUoro2em Gopmupylom npeyedeHmublii (UHMepmexcnyaibHuliL)
me3aypyc nocumeinetl IUH280KYIbMYP, 00pa3ys 6ecbMa OOWUPHBLIL KOPNYC NPeyeOeHmMHbIX (QeHOMEH08 HaYUo-
HANbHO2O, YHUBEPCANLHO2O U COYUYMHO2O YPOGHEl, 001a0aiowux makumu C60UCMEam, KaK Y3HABAeMOCHIb,
IMOYUOHANLHASA U KOZHUMUBHASA YEHHOCMb, NPASMATNUYECKAs. 3SHAUUMOCTb, CNOCOOHOCMb K PeUHmepnpemayuu.
st unghopmayuonnoeo obecneuenust 2hGHexmueHol KOMMYHUKAYUU, NPEONoNazaiouell Hanuyue Xons 6bl OmMHo-
CUMENbHO20 PABHOBECUSI UHIMEPMEKCTYANLHBIX INE3AYPYCO8 ee YHACMHUKO8, HeODX00UMbL PeCypChl, ONUCHIBATOWUE
Muonexcemvl U ONbKIOPOHUMbL KAK KYIbMYPOCheyugduunble npeyedenmmuule edunuybsl. Llenvio ucciedosanus
AGNACTNCSA AHANU3 CYUECBYIOWUX NPAKMUK TIEKCUKOSPAPDUPOBAHUS MUDOTEKCeM U POTLKIOPOHUMOE 8 CILOBAPSAX
AHEUTICKO20 SI3bIKA U GbIPADOMKA ABNMOPCKO20 PeuleHsl OMHOCUMENbHO CIMPYKMYpPbL U COCMAasa Cmamet, onu-
CHIBAIOUUX MUDOTEKCEMbL C 8bIPANCEHHBIM NPEYeOeHMHBIM cooepicanuem. IIpooyKmusHvim 6 Smoii cea3u npeo-
CMaesnsAemcst ONUCanue OaHHO20 paspsoa eOUHUY ¢ NPUMEHEeHUEM U0eoePaPuuecKo2o (me3aypycho2o) nooxooaq,
N0380IAI0U) €20 JTOKAUZ08ATNL COUHUYY @ CUCTmeMe MUPA, NPOOEMOHCMPUPOBAMb CEA3U ¢ OpyeUMU MugoreKce-
Mamu (4acmo maxoice UMeIoWUMU Npeye0eHmHublil Xapakmep), iexcaujue 8 UHmpa- u IKCMparuHe8UCMu4eckom
npocmpancmee, 8blCmMpaudaowuecs no gepmuxaiu (uepapxuieckue) u copuzonmanu. Tezaypycuwiii no0xo0
Modicem Oblmb Peanu308an HA YPOGHe MAKPOKOMNOUYUY COBAPS, M. €. GONJIOWEH 8 Udeoepapuyeckom uau
MeMamuieckom cioeape, U Ha YposHe e20 MUKPOKOMNO3UYUL — @ IMOM CIIyUae COGHUK MOdiCem umems aiga-
BUMHYIO OP2AHUZAYUIO, A CTIOBAPHASL CIAMbS OYy0ent cO0epaHcamb OMCLLIKU K 2UNEPOHUMAM, SUNOHUMAM, CUHO-
HUMAM, GHMOHUMAM (NPU HATUYULL), ACCOYUAYUAM K 3a0aHHOU eQunuye u m. 0. K obsi3amenshvim 30Ham crosap-
HOU cmambvu QOMHCHBL ObIMb OMHECeHbl OePUHUYUS MUDOTEKCEMbl, ee ATbMEePHAMUBHbIe HOMUHAYUYU (NPU Ha-
JUYUU TNAKOBBIX), OEMOHCIPAYUs ee YnompeoneHus 6 cOCmase UOUOM U/uni KOATOKAYUll, UHIMePKYIbmypHble U
uHmepmeKcmyaIbHole peghepencul, NOOUEPKUBAIOwLe NPeye0eHmHbIlL CIAamyc eOUHUYbl, CI08000PA308AMETbHOE
2He300, KaI0UAIoOwee omnpeyedenmHuvle 0epueamsl (Mpu HATUYUY THAKOBBIX), OMCHIIOYUHbIE NOMEMbl U UTLIIO-
cmpamuenvie npuMepbl.

KuroueBsle cioBa: mug, mughonocema, mugonexcema, horvkiopema, honbKiopoOHUM, NpeyeoeHmMHbLI (heHOMEH,
UHMEPMEKCIY abHOCb, CLOBAPL MUGONO2UU U (POTLKIOPA.
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1. A. Vorontsova

Abstract: this article addresses the problem of lexicographic description of mytholexemes and folkloronyms as
accumulators of reference cultural or “precedent” knowledge. The author proceeds from the idea that mytholo-
gemes play an essential and sometimes determining role in various kinds of discourses — religious and literary,
media, scientific, etc. Accordingly, mytholexemes as linguistic representatives of mythologemes form the precedent
(intertextual) thesaurus of language speakers, building an extensive corpus of universal-, national- and group-ti-
er precedent phenomena, possessing such properties as recognisability, emotional and cognitive value, pragma-
tic significance, and the ability to be reinterpreted. To ensure effective communication, which presupposes a
relative balance of intertextual thesauri of its participants, information resources describing mytholexemes and
folkloronyms as culturally specific precedent units are indispensable. The aim of the study is to analyze the exis-
ting practices of lexicographic description of mytholexemes and folkloronyms in English dictionaries and to work
out a model of a dictionary entry optimal for full-fledged characterization of mytholexemes with explicit precedent
content. In this respect, it seems reasonable to describe this category of units by adopting the ideographic (the-
saurus) approach, which makes it possible to locate the unit in the system of the myth as well as show the links
with other mytholexemes (often culturally specific precedent units too), lined up on the intra-linguistic and ex-
tra-linguistic plane both vertically (hierarchically) and horizontally. The thesaurus approach can be implemented
at the level of dictionary macro-composition — that is, it can be embodied in an ideographic or thematic dictionary,
and/or at the level of its micro-composition — in this case the dictionary can have an alphabetical organization,
while the entry will contain references to hyperonyms, hyponyms, synonyms, antonyms (if any), associations to a
given unit etc. The obligatory parts of the dictionary entry should include the definition of the mytholexeme, its
alternative variants (if any), idioms and/or collocations containing this language unit, intercultural and intertex-
tual references emphasizing the precedent status of the unit, the word family, reference labels and example sen-
tences.

Key words: myth, mythologeme, mytholexeme, folkloreme, folkloronym, precedent phenomenon, intertextuality,

Dictionary of mythology and folklore as a source of ‘precedent’ knowledge..

dictionary of mythology and folklore.

BBenenue

Mudonormaeckie MepCoHaXN U CIOKETHBIC PAMKH
JaBHO BBIILIJIM 32 IPAHULIBI OPUTHHAIBHOTO JINTEpaTyp-
HoOro Happarusa. [1o 3ameuanuro A. [llapankoBoii, Mud
JKUBET Be3lle — B UJCOJIOTUU U PEJIUTHH, TEXHOJIOTHIX
COLIMAJIBHOTO YNpaBJIEHUS] U MaHMITYJIMPOBaHUS OOILe-
CTBEHHBIM CO3HAaHUEM, COIIMAILHOM MHU(OTBOPUECTBE,
HOBOM TOPOJCKOM (DOJIBKIOpE, MAapKETHHIE, MaCCOBOM
KynasType. Mu@ — 3T0 KOHIIeNTyallbHasi CUCTEMa, BBICTY-
Maromas B Ka4eCTBE MHCTPYMEHTA PEKOHCTPYKIIMH ap-
XaM4HOW MOJICIIM MHPa, U I3bIKOBasi CHCTEMA, TIepeiato-
mas 3HaHusg o HeM [ 1, ¢. 80].

HawnbGomnee 3HaunMBIe B KOTHUTHUBHOM, aKCHOJIOTHYE-
CKOM M 3CTETHYECKOM OTHOIICHUH MU(PUIECKIE 00pa3bl
TpanchopMupoBauch B MU(DOIOreMbl, CTalId ATAJIOH-
HBIMH CHMBOJIAMH, DMOJIEeMaMH, aJICTOPHIMH, TeHepa-
JU30BAIUCH 10 ApXETHITNIECKUX yHUBepcanmii. Mudo-
JIOTUYECKHE CUMBOJIBI U 00pa3bl XpaHATcs B (QOIBKIOP-
HOI, PUTYaJIbHO-OBITOBOH U INTEPATYPHO-XYI0KECTBEH-
HOM TpaaulMAX, IepeAaloTcs U BOCIPOU3BOAATCS Ona-
roziaps OnpeIeIeHHbIM MICUX0JIOTHYECKUM MEXaHU3MaM,
AKTYaJbHBIM U1 MU(PUUECKOTO M MOITUYECKOTO TBOP-
yecTBa. MU(DOIOTeMbI BXOIAT B 0a3HC «IIPELICACHTHOTOY
WU «OTIOPHOTO KYJABTYPHOTO» [2] 3HaHWSA, XapaKkTepH-
3yI0TCsl y3HAaBAEMOCTbIO, IMOLIMOHAJIBHOM Y KOTHUTUB-
HOH IEHHOCTHIO, MParMaTHuecKol 3HAaYNMOCTBIO, CITO-
COOHOCTBIO K penHTepnpeTanu [3, ¢. 124]. SI3bikoBbIe
penpe3eHTaHTh MA(DOIOTeM — MU(POIEKCEMEI (B IPYTUX
HCCIICZIOBAHUSX TAKIKE MUPOHUMBL, MUudembl, MUGpono-
eusmbl, honvrioponumel U ap. (MOAPOOHEE O pa3rpaHu-
YEeHUH TOHATUU cM. [4—7])) BXOAAT B MpeLedeHTHBIN

(MHTEpTEKCTYabHBIN ) TE3ayPyC HOCUTEIICH TMHT BOKYITb-
Typ, 00pasys BecbMa OOIIMPHBIN KOPITYC Mpere/IeHTHBIX
¢denomenoB (I1D), npenMyIIECTBEHHO HAIMOHAIEHOTO
Y YHUBEPCAIBHOTO ypOBHEH. MU OI0TeMBbI OTIPEIEIISIOT
LEIBIC TUCKYPCHI — HAIIPUMED, PEITUTHO3HBII U XyII0XKe-
CTBEHHBIH, SIBIIAIOTCS PeNbe(HBIMIA TOUKAMU ayIHOBH-
3yaJbHOTO, MEIHa- M IMyOIUIIMCTHYCCKOTO IUCKYPCOB,
HAXoIAT O0TOOpakeHHe B JUCKYPCHBHBIX MPaKTHKAX
JIpyTUX TUNOB (HaydyHOM U 11p.) [8, c. 20]. Bkitouasce B
HOBBIE TEKCTHI I 00pacTasi HOBBIMU HHTEPTEKCTYaIbHBI-
MU CBSI35IMH, SI3BIKOBBIC PEIPE3CHTAHTHI MU(OIOTEM
00HaApYKUBAIOT CIIOCOOHOCTh K ()OPMabHON M coJep-
JKaTenbHOM Tpancopmanuu. Urpa ¢ Mmupudeckumu
CUMBOJIaMU M 3MOJIeMaMu HanOoJjee XapakTepHa s
XyJ0KecTBeHHOro quckypcea. Mcenenosarenu [1; 9-117,
OJTHAKO, YKa3bIBAIOT M Ha (hopMaTHpoBaHue MU(DOB dyepe3
OPOIYKIUIO MEIMATUTAHTOB, BHICTPAUBAHHE HOBBIX
TPACKTOpUi pa3BUTHI MH(OCIOKETOB M OIIEHKH MU(O-
JOTMYECKHX MEPCOHAXKEH B MPOMYKTaX OJOITHHIA, CTO-
puTeinHra, QaHpUKIIeHa, KOMUKCAX, BUJCOUTPAX,
TpaHCMEIUHHBIX MPOEKTax U ApP. DTO BECbMa OCTPO
CTaBUT BOIPOC O HEOOXOMUMOCTH (PUKCAIUHU Mpeodpa-
30BaHUN B CMBICIIOBOW M MPAarMaTHYECKON CTPYKType
MHU(OIIOTEM, O BBIPAOOTKE aJICKBATHBIX CIIOCOOOB OITH-
caHus MU(OB, OTBCUAIONINX HA WHPOPMALMOHHBIE U
TBOPUYECKHE 3aIIPOCH COBPEMEHHBIX YUaCTHHUKOB PAa3HO-
00pa3HBIX TUCKYPCUBHBIX IMPAKTHUK.

OnTrManbHBIM HOCHTEIIEM HHPOPMAINH, aKKyMYy-
JUPYIOMIUM CBEICHHUS JIMHTBOKYJIBTYPOIOTHIECKOTO
xapakrepa BooOIe 1 3HaHus 0 Mude u Mudax B 4act-
HOCTH, Ha HAIll B3MVIs, OBUT U OcTaeTcs cioBapb. KoH-
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LSS CTIOBApSI TaBHO HE NCUSPIIBIBACTCS TOJIKOBAHHEM
€ro KaK HCTOYHUKA, HH(POPMAIUS B KOTOPOM YIIOPSIO-
YeHa C IIOMOIIBI0 Pa30MBKY Ha CTATbH, OTCOPTUPOBAH-
HbIE 110 Ha3BaHUIO WK Temaruke [12, c. 188]. Jlekcuko-
rpadus NpovyHO acCOLMUPOBAHA C UIEEH HAayKH O cIpa-
BOUHBIX pecypcax (reference science). Ceroass pesyib-
TaTaMu JISKCUKOTpa(huIecKor JeITeIbHOCTH CTAHOBSATCS
HPOAYKTHI, COUYCTAIOINE B ceOE UePThI IMHIBUCTUIECKO-
0 (TOJIKOBOTO) W SHITMKIIONEANYECKOTO CIIOBAPS, MPEJI0-
CTaBIISIIOIINE TIOJIB30BATENI0 OONIMPHBIE KYJIBTypHBIC U
SHIUKJIONICTMYCCKIE KOMMCHTAPHH B PAMKAX CIIOBApHON
CTaTBU U COIECpIKAIINE Pa3HOOOpa3HbIE KaTeroprualbHbIC
WHIIEKCHI ¥ TPUJIOKEHNS K OCHOBHOMY CIIOBHHKY (CITHCKU
TOTIOHMMOB, JIMYHBIX HMEH | T. 11.). MccnenoBarenu yka-
3BIBAIOT HA ITOSIBICHHE CIIOBAPHO-CIIPABOYHEIX PECYPCOB,
MHUCCHEH KOTOPBIX SBJIAETCS COXpaHEHHE KYJIbTYpHOIO
Hacnenus Hauuu (heritage lexicography — cnoBapu nmute-
paTypHbIX IaMSTHUKOB, SI3bIKA MTUCATENEH, IUTAT, ITOCIIO-
BHUII, UJJUOM, TEMATHUCCKUE YKa3aTelH, PyOpUKaTOpHI,
atnacel u np.) [13, c. 24]. CnoBapu, OMHUCHIBAIOIINE
CAUHULBI KYJIBTYpPbI, IalOT NPEACTABICHUEC U O YCPpTax
HAIIMOHAILHON MEHTANBHOCTH [ 14, . 7], uT0 crtiocoOCTBY-
€T BBICTpanBaHUI0 Oosee 3P PEeKTHBHON MEKKYIBTYPHOM
KOMMYyHUKau. MccmenoBanue KOHUENIIMK CIOBapei,
OITHCHIBAIOIINX MH(OJIOTHIO KaK (PeHOMEH JIMHTBOKYITb-
TYPBI X arperarop OropHOTo KyJIETypPHOTO 3HAHUSI, TAKHM
00pa3oM, IPECTABISIETCS BECbMa aKTyaIbHBIM.

MaTepna.nbl U METOAbI UCCJTCAOBAHUA

Meroonoruyeckyro 6asy UcciieJOBaHHU IPEACTaB-
JISIFOT METOJI TEOPETHKO-TMHIBUCTHYECKOTO aHATH3a
JIUTEPATYPbI, METOIBI JICKCUKOTPAPUUISCKOTO aHATHM3a 1
KPUTHKH cioBapent (dictionary criticism, dictionary
reviewing), METOJl CPaBHUTEIFHO-COMOCTABUTEILHOTO
aHanu3a. lccienoBanne BRIIOTHEHO HAa MaTepHaie
15 aHTIIOSI3BIYHBIX CITOBapeil TMHTBHCTHYECKOTO, DHIIU-
KJIOTIENICCKOTO H TOJKOBO-IHIIHKIOTEINYIECKOTO
npodus.

Pe3y.]'II)TaTbI HCCJICA0BAHUSA

[Ipobnema nexcuxorpadupoBanust MUPOITOrUn (Mu-
(homorun 1 GoIBKIOpa) MOTYYHIa OCBELICHHE B Psle
paboT OTEUECTBEHHBIX M 3apYOCIKHBIX UCCIICAOBATEIICH.
B HayuHBIX Tpyzax aHalIu3UpyeTCs TEKYLIEEe COCTOSHUE
JIaHHOro pasnena yekcukorpapuu (O. B. AGbiskasd,
A. Seiler u np.), popMmynupyroTcs TpeOOBaHUS K CIIOBa-
psam Mudooruu, pa3padbaThIBalOTCs MMapaMeTphl Omuca-
HUS ME]OIIEKCEM U OIFKIOPOHIMOB KaK Kiacca Kyib-
Typocnenu(UIHBIX SIUHUI] B CIIOBAPSIX Pa3THIHBIX
tunoB (O. B. AGsisikast, FO. B. Bumnsikosa, K. A. [lo-
Opukosa, 1. N. PycunoBa, A. A. lllaposa u ap.), anpo-
OUPYIOTCS HOBBIC JIGKCUKOTPAPUUISCKHUE MOIXOABI K
OTIMCAHUIO YACTHBIX XapaKTEPUCTHK MHU(OIOTHICCKUX
(ponbknopHbIX) IepcoHaxei, croxkeToB (O. B. AObIsikas,
M. A. boGynosa, 1. 1. 3opuna, 1. 1. XKyuxosa, 1. 1. Py-

cuHOBa, f. A. SIpocnasiieBa) u np. C O3UIHNI JTEKCHUKO-
rpaduun uccieaywTcs oubnerickuit (X. Baaerep,
N. A. Boponnosa, K. H. Jlyoposuna, E. E. lBaHoB,
H. E. HBanosa, O. M. Kapnosga, /. C. KpaBuosa,
B. M. Mokuenko, H. M. Opnosa, M. I'. lllapuxuna,
M. C. llumrkoB u 1p.) u antuussli (JI1. B. [Tony6uuenko,
H. C. Cenbko, M. I'. lllapuxuHa u Ap.) Mud Kax yHUBEp-
CaJIbHO 3HAaYMMbIC (DEHOMEHBI, OAPOOHOE OCBELICHUE
MOJTYYalOT OIBITHI CO3MAHUS CIOBAPCH HAIIHOHAIBHBIX,
PETHOHANIBHBIX, ITHUYECKUX, dITHOKOH()ECCHOHAIBHBIX
mudosoruit u ponsknopa (M. U. Pycunosa u ap.,
0. B. ®enpae u ap.). Mzydaercs aBTopckas Mudoorus,
Hanpumep, Mudosorus u iereaaapuym Jx. P. P. Tomku-
Ha (A. A. AnukuHa, [1. A. JTomOpoBckuii, H. B. I1ITosms,
B. J. Birzer, E. A. Whittingham u np.). AHanus3 ekcuKo-
rpaduIecKuX UCTOYHUKOB M (PONBKIOPHBIX (XYIOXKE-
CTBEHHBIX U HEXYI0KECTBEHHBIX) TCKCTOB ITO3BOJIHII
MPOBECTH PsIJi HHTEPECHBIX CPABHUTEIHLHO-COMOCTABHU-
TEJNBHBIX HCCIIeA0BaHNI MudoIoreM U GoJBKIOpEM U
UX SI3BIKOBBIX PEIPE3CHTAHTOB B PAa3HBIX KyJIbTypax U
S3BIKaxX, pa3padoTaTh CTpaTeruy MepeBosia MupoIeKceM
1 (DONBKIOPOHUMOB Kak TpeJCcTaBUTENel Oe39KBUBA-
nentHoi nexcuku (B. FO. Kpacnosa, . A. Jlekomriiesa,
0. B. Hukoxaea u nip.).

0O030p UTEpaTyphl IO HA3BAHHBIM 00JTACTSIM HCCIIC-
JOBaHHMS TIO3BOJIFII BBIICIUTH HECKOIBKO padoT, Hanbo-
Jiee TECHO CMBIKAIOIINXCS C BOIIPOCOM JICKCHKOTpa(H-
POBaHUSI MU(OJICKCEM C IIPEIIEACHTHBIMY COICPIKATEIIh-
HBIM HAIIOJIHCHHEM.

Tak, F. Bihet ucciaenyer ucroputo nepcoHaxei
¢onbkiopa bpuTaHCcKHX OCTPOBOB, @ TAKXKE ATUMOJIO-
THIO M KJIACCU(UKAITMOHHBIC MTapaMeTpbl MU(DOTICKCEM,
yaensisi 0co00e BHUMaHUE HAUMECHOBAaHUAM (ell u apy-
IHX BBIMBIIIICHHBIX «CIYKUTEIICH Ky/IbTa KOJIIOBCTBAY.
ABTOp TIPOBOJIUT CUCTEMHBIN aHAIN3 TEOPETHUYECCKHUX
paboT 1o ucciaexyeMoll TeMaTHKe, aleJUTPYeT K JIeT-
ckoMy (DONTBKITOpY, pernpe3eHTausM (POIbKIOPOHUMOB
B MMOMYJSIpHON KynbType [15].

B craree «How to Catch a Unicorn: Defining mea-
ning in monolingual dictionaries» A. Seiler ananuzupy-
€T CEMaHTHUYECKOE Pa3BUTHE (DOIBKIOPOHUMA UMICOIN
(emuHOpOT), onMpasch Ha JAaHHBIE cloBapel Aelfrics
Grammatik und Glossar, Oxford English Dictionary,
Oxford Living Dictionaries, Urban Dictionary. ABTOp
OTMEYaeT, YTO dITUMOJIOTHYECKOe («(HOTbKIOpHO-MH)O-
JIOTMYECKOe» ) 3HAUCHHE JaHHOH JIMHTBOKYIIBTYPEMBI (an
animal that has one horn above the two eyes, strong...
and sharp, a rhinoceros and monoceros // A fabulous and
legendary animal usually regarded as having the body
of a horse with a single horn projecting from its forehead
// word used to refer to rhinoceros a couple hundred years
ago, today... is the name for horse with a horn on its
forehead) npucyTCTBYET BO BCEX aHATU3UPYEMBbIX CIIO-
Bapsix, B cnosape Urban Dictionary NpuBOANTCS pacily-
peHHas crpaBka 00 0CcOOBIX (MAarMYecKuX) XapaKTepH-

76 BECTHUK BI'Y. CEPUA: IMHIBUCTUKA 1 MEXKVYJIBTYPHAS KOMMYHUKALNA. 2024. Ne 3



1. A. Vorontsova

Dictionary of mythology and folklore as a source of ‘precedent’ knowledge..

CTHKaX NAHHOTO cymiecTBa (unicorns... in myths are
typically breathtakingly beautiful, and their horns are
known to have magical properties, unicorn blood will
keep a person alive, or even immortal). ABTOp OTMEHYaeT,
4yTO coBpeMeHHbIe cinoBapu (Oxford Living Dictionaries,
Urban Dictionary) GUKCUPYIOT U HOBbIE 3HaUY€HUS CIIO-
Ba, PA3BUBIINECS Yepe3 aKTyaIH3aLUI0 HEKOTOPBIX JI0-
MUHAHTHBIX CEM, BBIICTSEMBIX B CTPYKTYpE 3HAUCHHUS
JIUHTBOKYJIBTYPEMBI «EIHHOPOT» («HEOoObIUaiiHas Kpa-
COTa» — JISKUT B OCHOBE 3HAYCHUS a very attractive (and
hence unattainable) person, mostly a woman; a dream
partner v ip., pEIKOCTb» — a very rare event, something
unattainable; a start-up company valued at more than a
billion dollars, typically in the software or technology
sector m ip.) [16], 9T0 yKa3bpIBaeT HAa CMBICIIOO00Pa30Ba-
TEJbHYIO TIPOJYKTUBHOCTh JAHHBIX KOMIIOHEHTOB 3Ha-
YEHHS, UX BOBJICYEHHOCTh B MPOLECC CEMAHTHYECKOTO
Pa3BUTHS IEKCUYECKON eIUHUIIBL.

K. A. Jlo6pukoBa usydaet Oectuapuii, popmupyro-
M HallMOHAIIbHBIE MU(OJIOTUYECKHE U KYJIBTYPHBIC
Tpagunun BpUTaHCKUX OCTPOBOB U (DPUKCHPYIOIIHHCS
cyloBapsAMU pa3inyHbIX TUnos [17]. Ilo MHeHMIO aBTOpA,
B OCHOBE MH()OJIOTHICCKOTO MBIIIIJICHHUS B UHCIIC TIPOYC-
TO JISKUT aHTporoMopdu3zaius, nepconndukarus day-
HBI, KOTOpasi COXPAHSETCS B COBPEMEHHOM OOBIICHHOM
CO3HAHUU W YETKO MPOCIEKNUBaeTcs B si3bike [17, c. 9].
HccnenoBarenb 0TMEYAET, YTO aHIIOS3BIYHBIN OecTHa-
puii, ¢ oIHOW CTOPOHBI, (POPMHUPOBAJICS O] BIUSHHEM
JPEBHETPEYECKOM, IPEBHEPUMCKON, APEBHEETUIIETCKOH,
a TaKKe KeJIBTCKOH M TepMaHCKOW MHU(POIOTHUECKUX
tpaguuuil. C qpyroil CTOpPOHBL, OH COXPAHSAET U HEKOTO-
PYIO HaIlMOHAJBHYIO CIEHU(UKY, YTO MOATBEPKAACTCS
OOJIBIITM YHCIIOM UCKOHHO OpPUTaHCKHX, a TAKKe aMe-
PUKaHCKUX, KaHAJCKUX, aBCTPAIMHCKNX, HOBO3EIIAH I-
CKUX MHU(OIOTEM, IMOTYIHUBIINX XapaKTEPUCTUKY B CO-
BPEMEHHBIX CJIOBapsx. VHBIMU clloBaMH, OecTHapuit
QHIVIOSI3BIYHOH JIMHTBOKYJIBTYPBI ITPEICTABICH CUCTEMOI
300MOP(}HBIX MH(OIOreM, TOAYNHEHHBIX YHHBEPCATb-
HBIM 3aKOHAaM S3BIKOBOTO PA3BHUTHS U B TO K& BpEMs
OTPaKAIOMINX HAIMOHAIBHO-KYIBTYPHYIO CHeHH(UKY
SI3BIKOBOM KapTHHbI Mupa [17, c. 10].

3ooMopdHbIe 00pa3bl UMEIOT IIUPOKYIO PEIPE3CH-
TaIMI0 B HallMOHAJIBHBIX MUdomorusx bpuranckux
octpoBoB (Anrus, [otnanaus, Mpnanaus, ocTpoB
MbH, OpkHelickue ocTpoBa U 1p.): Barghest, Gytrash,
Grim (ecTh aHAJIOT B CKaHAMHABCKON MHU(DOIOTHN),
Moddey Dhoo (acconMupyrOTCsS MPEUMYIIECTBEHHO C
cO0aKOH-TMPU3PAKOM YEPHOTO I[BETA, HECYIIEH B OJHUX
WHTEPIIPETAIHIX TOPE H CMEPTh, B IPYTHX — 3aLIUTY OT
3ITBIX JIEOIEH ¥ TeMHBIX cuit), Morag, Cirein Croin, Mester
Stoorworm (03epHble WIM MOPCKUE YyAO0BHUILIA, U300pa-
JKAIOTCSL B BUJE 3MEH, APAKOHOB M T. I. — MPEUMYIIe-
CTBEHHO IIOTIaHAcKasg Mudonorus u (oybkiop), Ma-
rool, Island-Fish (3oomop¢HbIi 00pa3 pbiObl), Ben-
Varrey, Merrow, Ceasg (IIOTIAHACKHUE U UPIAHJCKUE

300aHTPONIOMOP(HBIE 00Pa3bl YEITOBEKO-PHIOBI (COOTHO-
CHMEI C pycalIkaMH U CHPEHaMH), COUeTalomue B cede
KaK MOJIOKUTEIBHBIC, TAaK U OTPUIATEIIFHBIC KaYeCTRa),
u ap. [17, c. 12-20].

Amnanus pesyisraroB uccienoanus K. A. Jloopuxo-
BOM MTO3BOJISIET CJIENIATh BBIBOJL O TOM, YTO COBPEMCHHBIE
JUHTBUCTUUYECKUE U HHIIUKIONEANYECKUE CIOBApH,
¢bukcupyromue 300MOp(GU3MbI 1 OCHOBAaHHBIC HAa HUX
MHU(OJIOTEMBI, MPEIOCTABIAIOT BeChbMa OOINPHBIN Ma-
TepHan Juisl KnaccuuuupoBaHus MudoIoreM coodpas-
HO KOHHOTaTHBHOMY KOMITOHEHTY 3HaUCHHH X 00pa30B,
MPOTHUBOIIOCTABICHHS WX 10 BHEIIHUM IpH3HAKaM,
cpezie oOuTaHus, 00pa3y KU3HHU, KOMIICTCHIHSAM U (QyHK-
IUSIM, OTHOIICHUIO K YEJIOBEKY, aHAIN3a COOTHOIICHUS
300MOP(HOTO U AHTPOIIOMOP(HOTO B CTPYKType 00paza
MHU(DOJIOTEMBI.

B cpaBHHTENBHO-COMTOCTaBUTEILHOM HCCIIEJOBAHUH
AHIIMACKON W Kazaxckoi mudosoruit Z. Doszhan,
G. Yersultanova yka3bIBalOT Ha HEKOTOpPbIC 3HAUUMBIC
YEepPThl aHIINHCKOM MU(OIOrHIecKoi u (GONbKIOPHOI
TpaJIMIIMHU, KOTOPBIC TaK WIA WHAYE YUUTHIBAIOTCS TPU
NneKcuKorpaduuecKor pa3paboTKe eAMHUIL: BIHSHUE
TepPMaHCKOH M POMaHCKOH HAllMOHAILHBIX MU(OIOTHIA,
JEHCTBIE XPUCTHAHCKUX HOPM, COITHAIBHBIX YCTAHOBOK
Ha He3aBUCHUMOCTh ¥ HHINBHyaTbHBIC TOCTIKEHHS, (B
Oostee o3 HEE BpeMs) pa3BUTHE (OTBKIOPHO-MHDOIIO-
THYECKOr0 TBOPUYECTBA B YCIOBHSAX MPOMBIIIICHHON
peBomouny U KanutanuiMma [18]. ABTOpBI BBIACISAIOT
necHb 0 beoBynbe, UKIIBL IereHa 0 kopoie ApType,
nereny u 6amian o Pooune I'yne xax Haubonee BaMs-
TENbHBIE MPUMEPBI MU(OIOTHYECKOTO TBOPUYECTBA HA
aHmmiickoM s3bike [18, c. 78], obnagaromme «mpere-
JCHTHBIM) COJCPIKaHUCM.

CoBpeMeHHBIe nccie0BaTeny MU(POIOTHH U (PoITh-
KJIOpa TOBOPST O CMEHE MapagurMbl U3YUYCHUS DTHX
(heHOMEHOB KYIBTYpHI, COCTOSIIECH B IIepexoie OT pac-
CMOTpPEHHS UX KaK CTATHYHBIX TEKCTOB, COOPHUKOB
HCTOPHI W MOBECTBOBAHHUN O COOBITHSIX K BOCIIPHITHIO
UX B TUHAMHUKE KaK IPOAYKTOB OCMBICICHUS TIPAKTHYIC-
CKOH JesTeIbHOCTH MPEeaUIeCTBYIOMNX MOKOJECHHH,
Habopa «HAPOIHBIX (AMIUPUUECKUX ) CIOCO00BY (rule of
thumb) noCTHKEHUS pe3yAbTATOB — HAIIPHMED, B 00J1aCTH
MEIUIMHEI, HAOMIOAEHUI 3a MOroJ0H, CaJ0BOACTBA U
CEJIbCKOTO XO35IMCTBA, U3TOTOBJIECHUS OJEXKIbI U Ap. [6;
71, HEKUX KYJIBTYPHBIX, PETUTHO3HBIX ¥ TIOBEJCHYECKUX
o0pasioB. B HayuHBII AUCKYPC BBOAATCS MMOHSATHS «00-
xwuroro sanamadTay (lived landscape), «KABOTO NaHI-
madra» (living landscape), «cakpanbHON Teorpadum»
(sacred geography), «npoxurton pemuruny (lived reli-
gion) ¥ 1p., CBSI3BIBAIOIINX B CUHCTEMY MH(), YEIIOBEKA 1
OKPYIKAIOIIYI0 €r0 MPUPOAHYIO M KYJIBTYPHYIO CPELYy.
B yactHOCTH, OMTOpHOE KYyABTYpHOE 3HaHUE MH(]OIIOTH-
YEeCKOro HUCTOKa, 3a()MKCUPOBAHHOE B HAa3BaHMIX WU
aCCOLMUPYIOLIEECcs ¢ ONPEIeICHHBIMU JIOKAIUAMH (Sfo-
ried places — mecTa, BOCIeTble B JIET€HaX), BEACT K

PROCEEDINGS OF VSU. SERIES: LINGUISTICS AND INTERCULTURAL COMMUNICATION. 2024. No.3 77



U. A. Boponyosa

Cnosapeb mugonocuu u QonbKkiopa KaKk UCMOYHUK «NPEYeOeHMHO20» 3HAHUS. ..

3aKPEIUICHUIO X B CHCTEME HOMUHAILIUHI H OTPaKCHUIO
B COOTBETCTBYIONINX MCTOUYHHKAX (CIOBAPSIX, SHIMKIIO-
MenusX, KapraX, TYPUCTHISCKHX OpOIIfopax u T. 1.). Ux
KyJBTYpHAs] 3HAYMMOCTh MOATBEPKIACTCS PeaIbHBIMU
(haxTaMu, MPUBEACHHBIMY B ICTOPUIECKUX TOKYMEHTaX
(facts), unu «BOCIIOMUHAHUAMUY (memorates), coxpa-
HUBIIUMHUCS B «3aIMUCKaX COBPEMEHHUKOBY, (POIBKIOP-
HBIX, «MEMOPHUAIBHBIX» U T. 1. TeKCTaX. [10 MHEHHIO
J. Hunter, R. Ironside, sipuaifmiMu npuMepaMu MOTYT
CITY)KUTh HANMEHOBaHUsI (TIPSIMBIE U NHOCKA3aTEIIbHBIC)
MECT TyXOBHOH CHJIBI M, KaK CICICTBUE, PEITUTHO3HOTO
nanomunuectBa (Holy Land, Sacred Land, Promised
Land, Land of God, Land of the Prophets, (biblical) Land
of Israel) [ 7], BXoAsIIUE B PEIICJCHTHBIN (HHTEPTEKCTY-
QIIBHBIN) Te3aypyC BEPYIOLINX OTHOMN WX psiia PeIUTU-
03HBIX KOH(Deccuil, Halluii, YeTOBEYECKOro CO00IIecTBa
B LIEJIOM, MECT Maru4eCKOU CHJIbI, HAIIPUMEP, €OKUBILIUX
kaMHei» (Bowerman's Nose — B OJIHOH U3 MHTEpIIpeTa-
Ui 0OpaleHHbIH BeJbMaMH B KAMEHb OXOTHHK, Ipep-
BAaBIINHM MX PUTYanbHYIO IepemMoHuto; Wayland's
Smithy — KypraH, Ha MECTe KOTOPOTO I10 PeIaHuo ObLIa
Ky3HHIIa OJHOMMEHHOTO aHTJIOCAKCOHCKOTO IOyOora,
00JT1a1af0IIero HENPEB30UICHHBIM TATAHTOM U MacTep-
CTBOM B 00pabOTKEe METaJIJIOB), UMCIOIINX OCOOBII
CMBICIT TSI HOCHUTENICH OMpeAeICHHON ITHOKYIBTYPHI,
SIBJLSTFOIUXCSA (Yallle) COIMYMHO-TIPEICICHTHBIMI.

Jloxanuuu, BIEICaHHBIC B HCTOPHIO M/ (POIBKIOP-
HYIO KYJIBTYPY HapoJa, MOTYT CTAHOBHUTHCS OOBEKTaMU
TYpH3Ma, UX KYITbTYPHO-UCTOPHICCKUN (POH «OXKUBIIS-
€TCs» Yepe3 TYPUCTUYECKHE COOBITUS (IKCKYpCUH, Tea-
TpaU30BaHHbBIE IPEICTABICHUS, PEKOHCTPYKIIUH H T. 11.)
[7], moBbIIIast 3HAYUMOCTh MECT U UX HAUMCHOBAaHUU B
CO3HAHUU HOCUTENIEN JaHHOH KYJBTYpbl, OTKpbIBas 10-
CTYII K HUM TPEACTABUTEISIM IPYTUuX KyasTyp. Hawmme-
HOBAHWUS JIOKAIIUH, KAK OTMEYAJIOCH BEIIIE, BIIMCHIBAIOT-
Csl B HOBBIE KOHTEKCTHI U JUCKYpCHI, 00pacTas MHOXKe-
CTBOM MHTEPTECKCTYalbHBIX CBsI3€H, HYKIAIOMINUXCS B
TIIATEITHHOM OIMUCAHUH. Taknue OmMcaHust MOTYT OBITh
MIPEIIOKEHBI KaK B CIIPABOYHHUKAX, PETUCTPUPYOIIIX
HA3BaHUS TOMOOOBEKTOB, TAK M B CIOBAPSIX OOIIETO Ha-
3HAUCHMSI.

B »Toli cBsA3u MHTepeceH nmpumep ropoga I'oram
(Gotham) B Hortunrenmupe. C JTHHIBOKYJIBTYpPOJIOTU-
YECKOH TOUKH 3pEHUS TOPO/] IPUMEUaTEIICH TEeM, YTO €r0o
Ha3BaHHWE BOIILIO B U3BECTHYIO uanomy Wise (Foolish /
Mad) men of Gotham (I'otemckue Myaperibr), BOCXOs-
Y10 K UCTOPHHU (JIETE€H/IE) O TOM, KaK XHTEIH ropoja
n300paXkaiiy ciaboymue, 9TOObI IPETOTBPATUTD ITPOKIIa-
IBIBAHNE Yepe3 X TOPOIOK KOPOJIEBCKOM TOPOTH, TPo-
3sriee UM OOJBITMMHU PACXOaMH 0 €€ COACPIKaHHUIO.
K croBy, omHUM H3 TPOSIBICHUHA «CIa00YMUS» CTATI0
«OTOpaXMBAaHUE KyCTa ISl ISP KAaHHA B IUICHY KYKYII-
KI», YTO JIAJI0 UMs OJHOMY M3 MECTHBIX 1aboB (Cuckoo
Bush Inn). Ananu3 Gosee MO3IHUX (COBPEMEHHBIX)
Clly4aeB ymoTpeOJIeHUs 3TOr0 MPEelEeACHTHOTO UMEHH

MPUBOJUT UCCIEAOBATENS] B aMEPUKAHCKUIN SI3BIKOBOU
BapuaHT. HecypasHoe, HO n300peTaTenbHOE ITIOBEICHUE
skuteneil [oTaMa crano cTUMYIOM AJIst UCTIOJIb30BAaHUS
TONIOHMMA B Kay€CTBE UPOHUYECKOTO HAaMMEHOBAHUS
HLm—ﬁopKa (B. pBuUHT), BIIOCIIEACTBUH — YK€ B 3HAUE-
HUU «TEMHOT0, HeOE30IaCHOTO TopoAa» — MEPEHSITOro
aBTOpaMHu KOMUKCOB U (unbmoB 0 batmene. Hosbie
KOHTEKCTHI AU CIIOBY HOBBIE KOHHOTAIMU U 00YCIOBH-
T HEKOTOPhIE OCOOCHHOCTH €T0 MparMaTHKH, 4To, He-
COMHEHHO, TIOJIS)KUT OTPAKEHUIO B CJIOBAPHOU CTaThe
JUIST JAaHHOM eauHUITHI [19].

Oco0yTo 3HAYMMOCTb TSI HACTOSIIIETO FCCIICIOBAHTIS
UMEIOT PabOoTHI, HE MPOCTO M3YyYAIONIUE S3BIKOBON U
pedeBoii MaTepral, 3aUKCHPOBAHHBIHN B JICKCHKOTPa(H-
YECKMX HMCTOYHHMKAX OOILEro Ha3HAYeHHs M CJIOBapsX
MUQOIOTHH U (PONBKIOPA, HO COACPIKAIINK PEKOMEH 1a-
MU 110 COCTABIICHUIO TAKUX CIIOBapeil. 3/1eCh 0COOCHHO
BoIessiercs uccnenoanue WM. W. 3opunoit, U. U. XKyu-
KoBOM, . A. SIpociaBueBoi, copepkKaliee pe3yibTaTbl
onucaHus WHHOPMAITIOHHO-CEMUOTHYECKON TIPUPOJIBI
aHmIniicKoil TepMuHoNorHy «Ipeueckas MUPOTOTHI»
MIPH ITOMOIIIK METOJIa Te3aypyCHOTO MOJISIMpOBaHus. B
XOJIC MICCIICAOBAHNUS aBTOpaMH OBIIIO CKOHCTPYHPOBAHO
CEMaHTHYECKOe T0JIe «god», B COCTaB KOTOPOI'O BOLLIA
JIEKCHKa, CBA3aHHAS C 3aIvIaBHBIM CIIOBOM CEMaHTHYe-
CKMMH OTHOIICHUSIMU: pono-BuaoBeIMU (Titan — god —
demigod, half-blood, muse u np.), CAHOHUIMHYECKUMHU
(god — creator, maker, father, idol, lord, master), oTHO-
LICHUSMHU SKBUBAJIEHTHOCTH (god — deity), aHTOHUMUU
(god — devil, Hades), BapuantHOCTH (aegis — egis U Jp.)
Y aCCOIMATUBHBIMU: ¢IUHUIIA — FeorpapuIecKuii 00bEKT
(god — Olympus), enuauna — MUQPUIECKUE CYIIECTBA
(god — nymph, centaur, pegasus, sphinx, minotaur), enu-
HUIAa — BEHIeCTBO (god — panacea, ether), enuHHIA —
npenmer (god — Aegis) [20].

Ha nam B3rsit, naeorpaduaeckuii Hoaxol K onrca-
HUFO MU(POIOTHUECKOH JIEKCHUKH CITIOCOOCTBYET BU3yaIH-
3allMM CUCTEMHBIX B3aUMOCBS3€eH napagurmaTuieckoro,
CHHTAarMaTU4YeCcKOro M SMUIUTMATUYECKOTO IJIaHa U
OJTHOBPEMEHHO 000TamaeT u CTPyKTYpUPYET OIOPHOE
KyJBTYpHOE, «IIPELEACHTHOE)» 3HAHHE.

B cBsi31 ¢ mpOBOIMMBIM HAMH HCCIIEIOBAHUEM UPE3-
BBIYAIHO TMOJIE3HBIM IMPEICTABISETCS ONBIT CO3JaHUS
cioBapei 1 pa3padOoTKH MPOTOTHUIIOB CIIOBAPHBIX CTaTEH
JUTS SI3BIKOBBIX PENpe3eHTaHnToB MU oIoreM u (PosIbKI0-
peM, BBITIOJTHEHHBIN Ha MaTepualie pycCKOTO s3bIKa.
Konuenuuu, npencraBieHHbE B COOTBETCTBYIOLIUX
HCCIICIOBAHUSAX, MOTYT OBITh YCIENTHO 3aMMCTBOBAHEI
JUIsL OIMCAHUS JAHHOM KaTeropuu JIMHIBOKYJIBTYPEM B
JIPYTUX A3bIKaX, B TOM YHUCIe aHIHiCKOM. OCTaHOBUM-
Csl Ha JIByX Hay4YHBIX TPYJaX, OMUCHIBAIOLINX OIBIT pea-
JTU3aLUKM UJeH OObEMHOMN JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON
XapaKTEePUCTUKU MU(]OIIEKCEM B CIIOBApSIX.

B uccnenoBanuu, mocBsIEeHHOM JIeKCUKOTpaduye-
CKOMY OIHCAHMIO IEMOHOIOTUYECKOU JIEKCUKHU PyCCKOTO
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si3pika, O. B. AObIsikasi onpe/ieNnsieT napamMmeTpsl IS CO-
CTaBIICHHUS YICOHOTO JTUHTBOKYIBTYPOIOTHUECKOTO
CIIOBaps1, CPEAX KOTOPHIX HA3BIBAIOTCS aHTPOIOIICHTPHY-
HOCTb, IIparMaTuyeckas OpUEHTHUPOBAHHOCTh, COIOJIO-
KEeHHE (PUITOIOrMYECKOr0 U YHIUKIIONEAMYECKOTO CIO-
co00B JiekcukorpadupoBaHus MupoIeKeM, COBMEIICHUE
TEMaTUYECKOr0O U an(aBUTHOTO MPUHIUIIOB OpPraHu3a-
MY Marepuaia B CJIoBape, Oropa Ha KOHIICTITYa IbHbIH
aHallu3, KOHTEKCTHBIC TAHHBIC U PE3YIBTaThl U3yUCHHSI
«IOJTb30BATEIILCKOM TIEPCTIEKTUBBD (HAIPUMED, aHKESTH-
poOBaHue), MO3BONISIONIAE 00JIee TOYHO BBIICIHTH H
OTIMCaTh CEMAHTHUYCCKUE MPU3HAKH MH(DOKOHIICTITOB,
«BCEOXBATHAs JIMHTBUCTHUYECCKAsE pa3padoTKa KaKI0ro
ciosa u ap. [14, c. 18—19]. ABrop npejutaraetT MojeIb
CIIOBapHOHN CTAaThH, BKJIIOYAIOIIECH 3arojI0OBOYHOE CJIO-
Bo-Mudonoremy (tepmun O. B. AObLikoit), ee rpamma-
TUYECKYIO ¥ STUMOJIOTUYECKYIO XapaKTePUCTUKH, TOJI-
KOBaHHUE, IEMOHCTPAIMIO CHHTarMaTH4eCcKuX, apajiur-
MaTHYeCKUX, AEPUBALIMOHHBIX CBS3eH clioBa-Mudoore-
MBI, WJUTFOCTPATUBHBIN MaTepHall, BHCITHHE OTCHIIKH.
O. B. AGrrskas arpoOupyeT 3agaHHbII IOAXO0/ K OIHCa-
HUI0 HEKOTOPBIX ITEPCOHAKEN PyCCKON MU(OIIOTHIECKON
(borpKIIOpHOIT) TpamUIUH (00MOBOL, KUKUMOPA, PYCAT-
xkau np.) [14, c. 19].

Ha wam B3nisi, Takold Habop MH(DOPMAITHOHHBIX
KaTeropuii 00eCIeynBaecT OTPAKCHUE BCEX 3HAYMMBIX
KOMIIOHCHTOB COACPKaHHSI MU(POIOTEMBI KaK ¢THHUIIBI
KYJBTYpPBL: TOPTPETHBIC H POJIEBBIC ((YHKIIHOHATHHEIC)
XapaKTEPUCTUKK JICHOTATOB (PAHTA3HIHON TPHUPOIHI,
yKa3aHUs Ha CYHIECTBYIOLIME B CO3HAHWU HOCHUTENEH
sI3pIKA OLIEHKY, KOHHOTAI[MHM U acCOIMAllnH, JepUBaIlH-
OHHBIE, MUJAUTMATHYECKHE, X0JI0- 1 MEPOHUMHUYECKHUE
CBSI3U JAHHOW CIMHHUIIBI JTHHTBOKYJIBTYPBI C IPYyTUMH
eIMHUTIAMH.

[Tpobieme siekcuKkorpaduIecKoro ONUCcaHus SIUHHIL
uneorpapuaeckoro moms «KomamoBcTBO, 3HAXapCTBO»
MOCBSIEHO AuccepTalnoHHOe uccienosanue M. U. Py-
cUHOBOM [21]. ABTOp M3ydYaeT THITOJIOTHYECKHI, UCO-
rpapuIeCKuid, CeMaHTHKO-MOTHBAIIMOHHBIN, CTPYKTYP-
HBIH, apeasbHBIN aCIIEKTHI ICKCUKHU KOJIZOBCTBA, 3HAXAP-
CTBa PYCCKUX MHU(DOIOTHYECKUX TEeKCTOB [lepmckoro
kpasi. LleHTpanbHOM KOHIeNIKel CClieI0BaHus BBICTY-
MAeT MOJIENb JIEKCUKOTPa(hUIEeCKOTo ONIMCAHUS BhILIICHA-
3BaHHOI Heorpaduaeckoit TpymIbl, pernpe3eHTUPOBaH-
Hasi B COCTaBJICHHOM aBTOPOM JTHOIUAIEKTHOM TOIKO-
Bo-nzaeorpaduaeckoMm ciorape. CroBapb CTPOUTCS Ha
COYCTAHUH JTHHTBHCTHYCCKOTO W SHIHKIIONICTNICCKOTO
TONKOBAHUS. DHIUKIONEANIECKasi HAPABICHHOCTh
cJIoBapsi 0OyCIIOBIICHA B TIEPBYIO 0Yepeib 00BEKTOM €ro
OIMCAaHMS — JICKCHKA HAapOJHOW KyIBTYPHl PETHOHA,
MIOJTHOIIGHHOE U3BSICHEHUE KOTOPOW BO3MOXKHO TOJBKO
MyTeM OTPAXKEHUsl dTHOrpaduIecKoil HHPOpMAIUN B
TOJNIKOBAHMSX U PA3BEPHYTHIX WILTIOCTPATUBHBIX MAaTCPH-
ajax, IEMOHCTPHUPYIOIIMX COAEPKAHUE JEKCUUIECKUX
€IMHUI] «B KOHTEKCTE ‘‘Marnyeckoro’ Clo)keTa, Xapak-

TEpPHOTO JJIs1 MecTHOU Tpaaunum» [21, ¢. 37]. Jlunrsu-
CTHUYECKAsI MPUPOIA JAHHOTO CIOBApS MPOSBISETCS B
MOAXO0JE K 0TOOPY JEKCUKH B CIOBAPH (B KOPITYC BKIIIO-
YeHbI KaK y3yallbHbIE €TUHHLIbI, TAK U HMHAMBUAYaJIbHbBIE,
OKKa3MOHAJIbHBIE, HO OTPa)Karolllue yCTOMYUBBIC Mpel-
CTaBJICHUS O JIFOJSIX CO CBEPXbECTECTBEHHBIMU CBOMCTBA-
MU, IEMOHOJIOTHUECKHUE TIPEICTABICHUSI PErHOHa, CBS-
3aHHBIE C KOJJJOBCTBOM, 3HaXapCTBOM), aKIEHTE Ha
JUHTBUCTHYECKUE TOJKOBAHUS OOBSICHUTEILHOTO THIIA,
0Cc000M BHUMaHWH K IGMOHCTPAIMH PA3TUYHBIX CHCTEM-
HBIX OTHOIIICHUH, CYIIECTBYIONINX B paMKax N3y4aeMOn
JIEKCUIECKOW TPYyNIBl (MHOTO3HAYHOCTh M OMOHUMUS,
CHHTarMaTHYeCKUE OTHOIICHUS eINHHUII (depe3 pa3iind-
HBIC COUCTAHU ), B UICOTpadHICCKOM yKa3aTele Ipoje-
MOHCTPHPOBAHKI TapaurMaTuaeckue cesizu) [21, c. 37].
CrnoBapHas CTaTbsd COCTOMT U3 3ar0JIOBOYHOM €au-
HUIIBI, FPAMMaTUYeCKuX NoMeT ((haKylnbTaTUBHO), TOJ-
KOBaHUS, LJUTIOCTpalui, reorpaduyeckux momer. Mure-
peceH noaxoa K pUKcaluu WLTIOCTPaTUBHOTO MaTepHa-
na. OH npeacTaBusgeT co00il OTPBIBKU M3 MHU(OJIOTHYC-
CKUX TEKCTOB, OIaHHBIC B YIPOILICHHON opdorpadumn,
KOTOpast oTpaxaeT (POHETHUIECKHE OCOOCHHOCTH PYCCKHX
roBopoB Ilepmckoro kpast. [Topsinok mogaun wiTrocTpa-
Ui reorpaUUIecKuii: CHaJaIa MpUBEJCHBI MaTepHaIIbI
CEBEPHBIX PaiiOHOB Kpast, 3aTeM IIEHTPAJIBHBIX H FO)KHBIX.
[To MHEHHMIO aBTOPA, TAKOI MPUHIIUT OOYCIIOBIICH CBA3BIO
MHU(OIOrHYESCKON TPAIUIINU PETUOHA H OTPAXKAIOIINX e
JIEKCUYECKUX €AMHUL] C UICTOPUEH OCBOCHUS Kpas pyc-
CKHMH, UX KOHTAKTaMU C WHOJITHUYHBIM HACEJICHHEM.
[Tocne xaxao0W MIUTIOCTpAIlMK TPUBOAUTCS Ha3BaHUE
HACEJICHHOTO ITyHKTa U paiioHa 3amucu [21, c. 39—40].
IIpakTuyeckuii acreKkT HACTOSIIETO UCCIeI0BaHNUS,
KaK OTMEUaJIOCH BBIIIE, MPE/IoNarajl aHaiu3 oobema,
XapakTepa CoJepKaHUs U MParMaTuku MA(DOJIEKCEM KaK
SIMHUII-HOCUTEJCH IIPETICICHTHOTO 3HAHHSI B COBPEMCH-
HBIX aHTJIOS3BIYHBIX CIOBapsXx. B Xome mccienoBanus,
KaK OTMEYaJIOCh BBIIIE, N3yUYalIUCh TIOIXOAbI, TIPHHSTHIC
B DHIMKJIONIEINICCKUX M TOJIKOBO-IHIUKIIOTICIHICCKIX
CIIOBapsiX MUGOIOTUH U (POIBKIIOpa, HALICIEHHBIX, ITpe-
K€ BCETo, Ha OMMCAHUE HayYHO-UCTOPUUECKOH, Kyib-
TypO- U INTEPaTypOBEIUECKOI KOMIIOHEHT COACPIKaHUS
MudoaexceMbl. bbun 0ToOpaHbl ¥ MPOaHATU3UPOBAHBIL:
1) Henud hepeHInpPOoBaHHbIE «ITOTUKYIBTYPHBIC CIIOBA-
Y 1 SHIMKJIIONIS/IH, OTTUCHIBAOIIHE PA3HbIC HAIIMOHATb-
HbIe MU(OJIOTHH B ITPe/IeNiaX OTHOTO U3/IaHus (pecypea):
MHU(OJIIOTHH IPEBHECTHIICTCKOW, HHIYNCTCKON, aHTHY-
HOM, CIaBSTHCKOW, TEPMAHCKON M WHBIX HAIIMOHAIBHBIX
Tpagunuii [22-25]; 2) orpacneBsie cioBapu [26—29],
TTOCBSIIIIEHHBIE OJJHON MU(POTIOTHUESCKON WITH (POITBKITOP-
HOU TpaIUITUH, HATTPUMED, TPEUECKON, OPUTAHCKOM | JIp. ;
3) momyispHBIE PECYPCHI, COIEpIKALIIE KPATKHE OIHCa-
HUs MU(OIOrHUYecKuX U (OIBKIOPHBIX MEPCOHAXKEH,
Hanpumep, Strange Britain [30], B TOM 4ucie pecypcsl
«oaHOU MudomoreMbly, Hampumep, o «biyxnatonem
oroHbke» [30] u ip. BblT U3y4eH OMBIT CETEBOTO CII0Ba-
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ps-arperaropa BabelNet [31]. OTMeTnM, 4TO B 3a7a4H
WCCIIeIOBaHMS HE BXOINII aHAIIN3 clIoBapen bubmeiickoit
mudonorun. bubnelickas jgexcukorpadusi COCTaBIsET
OTJAEJIbHOE HAIPABJICHUE HCCICIOBAHMs, CIOBapu bu-
0JIMU HY>KIAIOTCSI B CAMOCTOSITEIIEHOM OIHCaHHH.

[IparmManuHrBUCTHYECKAsT KOMIIOHEHTA, 0XKUIAEMO,
MOJIHEE MPECTaBICHA B JMHI'BUCTUYCCKHUX CIIOBAPSIX,
KOTOPBIE TaKXKe CTaJIM 00BEKTOM JIEKCHKOTrpadruieckoro
aHaJlu3a — TOJIKOBBIe cjioBapu [32-34] u Te3aypychl
[35; 36].

Ocoboe BHUMaHHE OBUIO YIEJIECHO AJICKTPOHHBIM
CIIOBapSIM M SHITHKIIOTIEINSM KaK HanboJee JOCTYITHBIM,
MTOCTOSTHHO TIOTIONTHAEMBIM U OOHOBIISIEMBIM, 00ECTICUH-
BaIOIIUM OBICTPBIN TOCTYII K MAaTepHATY H JIp.

Kak Oyma)xHbIe, TaK U JJIEKTPOHHBIC aHTIIOS3bIYHEIC
CJIOBapHu MU(OIOTUH U (POIBKIOPA COAEPIKAT THIIOBYFO
(oT KpartKoii 10 pazBepHyTOH) AePuHULIUIO MUDOIIEKCe-
MBI ((pOTIBKIIOPOHNMA), COAEPAKAIILYIO ONUCAHUE UCTOPUU
repost (JIOKaIuu, MpeIMeTa U T. 1., 00pa3yroliero 1eHoTaT
(hanTazmitHOTO Comepkanusi) Muda iU (HOTHKIOPHOTO
MIPOM3BECHNUS, €r0 BHEIITHETO BH/IA, XaPAKTEPHBIX YEPT
WJIH OTIIMIHUTENILHBIX IPU3HAKOB. B HEKOTOPBIX CiTydasix
MPUBOSITCSL aJbTCPHATUBHBIC BApHAHTHI MH(a HIN
(OITBLKIIOPHOTO CIOXKETA C DJIEMEHTaMHU WHTEPIIPETAIIHH.
B craTtpsx MOTyT conmepiKaThCs OTCHUIOYHBIE TOMETHI K
MHU]OIEKCEMaM, PEIPE3EHTUPYIOIINM TY JK€ MU(POIOTHIO
(Athene — see also Zeus) win MudosekceMam, Ha3bIBa-
IOIIMM CXOJHBIC SBJICHHS B Pa3HBIX MHU(OIOTHUAX
(Brownies — see also Domovoi/Domovois... [25]), uto
o0ecIeynBaeT HETMHEHHBIMN, C AIEMEHTaMU aCCOIHATHB-
HOCTH, XapakTep JIEKCUKOrpapOBaHUsS Marepuala.
[TpuBOASATCS CIIUCKU HCTOUHHKOB U IPaQUISCKHE UILTIO-
ctpauuu. IlpeneneHTHbIN XapakTep eIUHUL WIIOCTPU-
PyeTCst OTCHUIKAMH K PUTyasiaM, TPaIUIHsM, TPa3IHu-
KaM, (ecTuBaisiM, MOCBAIMICHHBIM TeposiM MU(DOB U
(honbkI0pHBIX npousBeneHuii (The modern image of the
hideous witch — seen at Halloween and prominent in
popular culture, as in The Wizard of Oz —is a descendent
of that perverse type of hag [25]), ykazaHUsIMH Ha JTUTE-
paTypHbIe UCTOYHUKH, KHHO(PAHIIN3BI U T. II., COACPIKa-
[IMe YIOMUHAHUS 0 MH(DOMEPCOHAXKE, JOKAIMK U IIp.,
0CO0eHHO B auto3uBHON Gyukuuu (The baku are also
characters in modern Japanese anime and manga (forms
of animation and cartoons). There is a baku-type cha-
racter among the creatures of the Pokémon franchise
[25]), axcruryaTanuy 00pa3oB B MOMYIISIPHOM KyJIBType U
xomMmeptnu (Today, there are baku plush dolls and toys,
and the symbol for baku still may be found printed or
embroidered on pillowcases [25]) v np. Pexxe npuBonst-
cst ppazeosrormaecKue 000POTHI M APEMUH, COICPIKAIINEC
B CBOEM COCTaBe MMs MU(OIEpPCOHaXKa, MUADOTOKAIIHU
u 1. 1. (70 this day, the phrase “Achilles’ heel” refers to
a vulnerable spot [25]).

3aciTy>KUBAIOIIMM OT/IEILHOTO BHUMAHUSI IPE/ICTAB-
JISICTCSI TIOIXO/1, TIPHHSATHIN B JJICKTPOHHOM TOJIKOBO-9H-

UKJIonenndeckoM cioBape Mythopedia [24]. CTpykTy-
pa ciroBapsi MO3BOJISIET BECTH IMOUCK HEOOXOAUMOHN €ITH-
HUIIBI IBYMSI CIIOCO0aMU: 1o popMe HCKOMOH MU(OITEK-
ceMbl (XapaKTepHBIi [ TOIKOBOTO CJI0Baps ¢ andaBut-
HOI OpraHuzanueil) u mo TeMe — B IaHHOM Clly4yae 1o
HAIMOHAIIbHOW MUdoornyeckoi Tpaauuuu — Greek,
Norse, Celtic, Egyptian, Hindu, Chinese, Japanese, Aztec
¢ JANbHEUITUM yTIIyOJICHHEM B MOJTEMbI, HAIIPUMED,
«Greek Gods, Titans, Mortals, Creaturesy s TpedecKoit
MHU(OIOTHH.

OOpaTtuMcs K CIIOBApHOM CTaThe ¢ 3aroJIOBOYHBIM
cioBoM Pandora. BeIOOp eNWHUIBI HE CIIYYacH: UM
TepOMHHU TPEUECKOro MHU(a acCOIMHUPOBAHO C IPyTOn
M3BecTHOW MuUdoaoreMoit — Pandora’s box, penpeseH-
TaHT KOTOPOH MMEET IMIUPOKOE MeTahOPUICCKOE YIIOTPE-
OreHue U SBIACTCS PEKYPPEHTHBIM HHTEPTEKCTYAIN3MOM
B TEKCTaX pa3HbIX CTUIIEH U xaHpoB (1o ganubiM COCA
Corpus, KOMU4ecTBO ynorpebinenuid umenu Pandora
coctasisgeT 3000, u3 aux 6oaee 600 — B coOCTaBe eTMHU-
sl Pandora’s box) [37]. Kpome Toro, 00e Mugomoremsl
BXOJSIT B IIPELIEACHTHBIN Te3aypyc HOCUTEIEH pa3HbIX
SI3BIKOB U KYJBTYD.

CroBapHas cTaThst peheprpyeMoro pecypca coaep-
JKHT CIIEYIOITE HH(OPMAIIMOHHBIC 30HBI: OTCHUIOUHYIO
MIOMETY K THIIepOHUMY «Mortals», KpaTKyIo XapaKTepH-
CTUKY MH(DHUCCKON MEPCOHAIUHU, ITHMOIOTHICCKYIO
CIIPaBKY U OP(OIMUIECKYIO IIOMETY K UMEHH, aTbTepHa-
TUBHbIE HauMeHoBaHus [lannopsl (Anesidora), onucanue
aTpuOyTOB U CIIOCOOOB N300paKeHHs, parMeHT reHea-
JIOTHYECKOTO JpeBa, npeabicToputo muda o [Manmope n
MpUMEpPHI €70 OPUTHHATIBHOM IUTEPaTypPHON 00padOTKH
(B BIIUECKOM TBOPUYECTBE Tpeueckoro molra ['ecuona),
Oosiee coBpeMEHHbBIE BEPCHU U MHTEpIpeTanud Muda,
OTCBUIKHY K IPEYECKOMY TTAaHTEOHY, Ha3BaHUs IPOU3BEIC-
HUI COBPEMEHHOH MOMN-KYJIbTYPhI, COAepKalux pede-
percsl k Mudy o Ilargope (tenecepuan, BUmeourpa u
Ip.), CIINCOK NEPBHUYHBIX M BTOPHIHBIX HCTOUHUKOB, FIMST
aBTOpa CTaThH, JaTy BHECEHHUS ITOCICIHIX H3MCHCHHH,
obpaserr nutTupoBaHus [24].

Ha nam B3misa, 6€3yCcliOBHBIM JOCTOMHCTBOM MO/~
XoJia SABJISIeTCS MoApOoOHas CeMaHTHYeCKas U KyJIbTypo-
JIOTHYECKask XapaKTepUCTUKa MU(DOIEKCEMBI, TOCTATOY-
Has 7151 TIOHUMaHUS CYIIHOCTH (9KCTEHCHOHANIA M HH-
TEHCHOHAJIa) JAHHOTO MU(O3HAKa. 3HAYUMAs POJIb 3/1€Ch
MIPUHAIICKHUT Pa3HbIM HHTEPIPETAIUAM MU (]a, a TaKKe
BBEJICHHUIO BU3yaTbHO-TPAQUUECKUX HIUTIOCTPAIUiA.
CraThsl CONCPKUT U OTCBIIKY K BhIpakeHUto Pandora’s
box.

HHTepecHBIM BUIUTCS OTIBIT (PUKCANH MU(OJIEKCEM
B ceTeBOM ciioBape-arperarope BabelNet [31]. Ta xe
Mudonekcema Pandora ¢ nomeToit «MIMeHOBaHHAsI CyIII-
HOCTB» OITMCaHa B Habope crarei (6onee 60), mo3BoIIs-
IOLIHUX YACHUTD «BBICOKONPELEIEHTHBII CTaTyC eANHHU-
upl: Pandora —3To0 He TOJIBKO TePOUHS APEBHETPEYECKO-
ro muda, HO U MEPCOHAK AMEPUKAHCKUX KOMHKCOB,
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BEIMBIIIICHHAS TTaHeTa B prummbMme « ABatapy k. Kome-
poHa, Ha3BaHUE 4-TO ce30Ha Tejecepuana «3akoH U I0-
pAaoK», 9-ro ce3oHa Tenecepuana « TaitHbl CMONBUIIA,
Ha3BaHUE pOMaHa o0 Bammnupax u T. 1. Kpome toro, Pan-
dora sBsI€TCA TONOHUMOM M CTPOHUMOM, UCIIOJIB3YET-
Csi B KayecTBE TOPrOBOTO HaMMEHOBaHUA (OpeHma),
CIIEHMYECKOTO MCEBIOHUMA U T. 1.

AKTyaJIbHBIMH B CBSI3H C MCCIIELyeMbIM BOIIPOCOM,
KaK OTMEUajioCh BBIIIE, MPEACTABISIOTCS MOAXOIBI K
ONMUCaHUI0 MU(POJIEKCEM B IMHTBUCTHYECKHX CIIOBAPSX
o0I1ero Ha3HAYCHHS — TOJKOBBIX [32—34] u Te3aypycax
[35; 36]. Tunonornyeckas MPUHAIICKHOCTh CIIOBapen
orpesensieT nx (POKyCHpOBKY Ha OITUCAHIH MU(OJIEKCEM
KaK 3HAKOB SI3bIKA, YTO BBIPAKACTCS B (PHKCAIIH B CIIO-
BApHBIX CTaThAX MHOXECTBA ONpeeJIeHUNH HCKOMOMN
€IMHULBI (HapUMep, B Pa3HbBIX SA3BIKOBBIX BapHaHTax
— Collins Dictionary), TpuMepOB CIIOBOYTIOTPEOICHHSI C
omnopoit Ha coBpeMeHHbIE TeKCTHl (There is also the
possibility that the Al worries that humans will
open Pandora's box. — Lance Eliot, Forbes, 5 May 2023
[34]), BKIIFOUSCHHH TIOMET U CIIPABOK ATHMOJIOTHIECKOTO
XapakTepa, CBeJICHHH O 4acToTe yrnoTpedneHus Mudo-
JICKCEMBI, B TOM YHCJIC B THAXPOHUH (IpadyK pacmpere-
nenust yactotel B Collins Dictionary), cliucKa yCTOWYH-
BBIX COUETaHUH (IPEUMYIIECTBEHHO UANOMATHYECKOIO
XapakTepa) ¢ UCKOMOH eIMHUIICH B cocTaBe u jip. Tesa-
yYpychl PUKCUPYIOT COOTHOCHMBIE B CMBICIIOBOM OTHO-
LIEHUU €AMHULBI, B TOM YHUCIIE U1 YCTOMYMBBIX BbIpa-
KeHUU. TUIBl CMBICIOBBIX CBsI3€d pasHOOOpas3HBI U
KOpPETUPYIOT C KaTeropusimu, BeiienenusiMu M. U. 30-
punoit, 1. 1. XKyuxosoit, 5. A. Spocnasuesoit [20]:
POJIOBU/IOBBIE, CHHOHUMHUYECKHUE, aCCOIMATHBHBIC, OT-
HOIIICHWsI SKBUBAJICHTHOCTH, aHTOHUMHUH H JI.

O000611as1 OTBIT JEKCUKOT pahUPOBAHIUS MU(OTIEKCEM
C BBIPAXKEHHBIM «IIPELIEAECHTHBIM» COAEPKAHUEM, HAKO-
IJICHHBIA COBPEMEHHOM CIIOBAPHOM MPAKTUKOW W/WITN
MPEACTABICHHBIA B Hay4YHBIX MCCJIEIOBAaHUAX B 3TOH
00JacTH, TO3BOJINM ceOe BBICKA3aTh CICIYIOIINE HaOITIo-
JEHHS U MBICJIU.

[lepBoe: coBpeMEeHHOMY IOJIB30BATEN0 HHTEPECEH
AIIEKTPOHHBIN MOTUKYIIBTYPHBIN TOJIKOBO-IHIUKIIONEAN-
yecKkuil cnoBapb MU(DoIOruu 1 HonpKIopa, MpeaocTaB-
JISIOLINM KOMIUIEKCHOE OMuUcaHue («mopTpeT») Mudo-
nekceMbl ((PONbKIOPOHUMA) KaK CJIMHUIBI SI3bIKA U
KYJIBTYpBI, B TOM YHCJIC B CONIOCTABICHUHN CO CXOHBIMHU
eAVHHUIIAMHU B JIPYTUX JTUHTBOKYIbTypax. OTaenpHOe
BHHUMAaHHE JOJIKHO YIENATHCS OIMUCAHUIO «IIPELEEeHT-
HOTI'O» COZIEPKaHUs €IUHMILIbI, OIPEAEIISIOIIEI0O €€ KOM-
MYHHMKATUBHBIN [IOTEHLIUAI.

Bropoe: Hanbo1ee mpoayKTHBHBIM IIPEICTABISICTCS
ONMCAHME JAHHOTO pa3psjia eIUHUL C MPUMEHEHUEM
uneorpauuecKoro (Te3aypycHOro) moaxoza, Mo3BOJs-
FOLLETO JIOKAJTN30BaTh €IUHUILY B cUCTeMe MUda, poje-
MOHCTPHUPOBATh CBSI3U C APYTUMH MH(OJIEKCeMaMu
("4acTo Takke MMEIONIMMH MPENEeACHTHBIH XapakTep),

JeKaIIe B WHTPa- M IKCTPATUHTBHCTUYCCKOM IIPO-
CTPAHCTBE, BEICTPANBAIOIIUECS 10 BEPTHKAIH (HepapXu-
YeCKHe) M TOpU30HTANH. Te3aypyCHBIH IMOIXOA MOXKET
OBITh peaJin30BaH Ha yPOBHE MaKPOKOMIIO3MLIMH CIIOBa-
s, M’HBIMU CJIOBaMH, BOTUIOIICH B UICOTPahUUCCKOM HITH
TEMaTUYEeCKOM CJIOBape, U Ha YPOBHE €ro MUKPOKOMIIO-
3HIIMU — B 3TOM CJIy4ae CJIOBHUK MOYKET UMETh andaBut-
HYIO OpraHU3AaIIMIO, 4 CIIOBAPHAsS CTAThsI OY/IET CONEPKATh
OTCBUIKH K THICPOHMMAaM, THIIOHHMaM, CHHOHHUMAM,
AHTOHUMAaM (TIPH HAITMYHUH), ACCOIMAIUAM K 3aJJaHHON
enuHMAIE U T. 1. [Ipeacrapmsercs, 9To HHPOPMATHBHOCTH
ITHUX JAHHBIX MOBBICUTCS MIPU BBEACHUHU B CIOBAPHYIO
CTaThIO yKa3aHWS HAa CEMAaHTHUYECKOE MOJIe, KOTOpOe
perpe3eHTHpyeT AanHas Mudonexcema. st ompenene-
HUS MOJIEH MOTYT HCIOJB30BaThCSl TOTOBBIC TaHHBIC
cioBapeil — Tak, IPUHAJICKHOCTh €IUHULL K OTIpEe/IeIeH-
HBIM CMBICJIIOBEIM 00nacTsaM (Qukcupyercs B Power
Thesaurus [36]. TTonst MOTYT BBIUJICHSTHCS U IOTIOJTHATh-
Csl HA OCHOBE MPUMEHEHUsI U3BECTHBIX METO/IOB — CTPYK-
TYPHOTO (TUCTPUOYTUBHOTO), ICUXO(PHU3UOIOTHIECKOTO,
TICHXOJTMHIBUCTHYECKOTO, CTATUCTUYECKOTO M JIOTHKO-Ce-
MaHTHYecKoro (rmoapoOHee [38]).

Tpetse: MeKTPOHHO-II(POBEIC TEXHOJIOTHU TAIOT
JOTIOTHUTEIHHBIE BO3MOYKHOCTH WILTIOCTPAIINH TIperie-
JEHTHOTO XapakTepa MH(OJIEKCeM Yepe3 arperamuio
CTaTe# ¢ COOTBETCTBYIOIINM 3arIaBHBIM CIIOBOM C pa3-
JIMYHBIX OTKPBITBIX PECYPCOB (OIIBIT, TPEACTABICHHBIN B
BabelNet [31]) v cCbUIKY Ha TMHTBUCTUYECKUE KOPITYChI,
(buKCUpyIoIMe MHOKECTBEHHBIE MPUMEPBI CIIOBOYTIO-
TpebIeH I HCKOMOI €IMHUILIBI TUOO0 CO3/1aHNe COOCTBEH-
HOTO KOpIyca TakuxX mpumepoB. [Ipu 3ToM mpumepsl
MOTYT OBITh pAaH)XUPOBAHBI 110 3HAYCHUSIM, PEaTN30BaH-
HBIM MU(OJIEKCEMOH B KOHTEKCTE (TIPSIMOE, TEPEHOCHBIE,
MIePEOCMBICIICHHEIC).

YeTBeproe: K 00s3aTeIbHBIM 30HAM CIIOBAPHOM
CTaThH, Ha HaIll B3IJISI], TOJDKHBI OBITH OTHECCHEI Aedu-
HUIHS MADOJICKCEMBL, €€ aJbTepHATHBHBIC HOMUHAIINT
(TIp¥ HATTYUH TAKOBBIX ), IEMOHCTPAIIHS €€ yIoTpedie-
HUS B COCTaBE MIMOM H/WIH KOJUTOKAIM{, HHTEPKYIIb-
TYPHBIC 1 HHTEPTEKCTyalbHbIE pePEPEHCHI, TOUCPKH-
BalOLMe NPELEACHTHBIN CTaTyC eUHHIIBI, CIIOBOOOpa-
30BaTENbHOE THE3/10, BKIIIOYAIOIIEe OTIPEIEICHTHbIE
JiepuBathl (IPH HAJIMYHH TAKOBBIX) U, KAK OTMEYAIOCh
BBIIIIE, OTCBUIOYHBIC TIOMETHI U WILTIOCTPATUBHBIC TIPH-
Mepbl. K ¢dakynbTaTUBHBIM €IMHHUIIAM COJEPKAHUS
CJIOBApPHOU CTaThU CJIEyeT OTHECTH STUMOJIOTHYECKYFO
1 0p(HOINMUIECKYIO XapaKTCPUCTUKH, ATETCPHATHBHBIC
WHTepIpeTanuyd Muda, rpaduvecKue WLTIOCTPAINH, B
TOM YHCJIe TeHEAJTOTHICCKHIE NEPEBbs WM KOHIICTITY-
abHBIC TPadbl, JEMOHCTPHUPYIOIINE CMBICTIOBEIC CBSI3U
MU(OIEKCEMBI C APYTHMHU CIUHHUIAMU, rpaduKu pac-
MIpeJesIeHUs YaCTOThI YIIOTPeOIeHNs €UHHILIBI IO JeCs-
TUJICTHSIM U JIp.

B TexHruecKoM Iu1aHe Ipu CO31aHUH SJIEKTPOHHOTO
pecypca MOXKeT MPUMEHSIThCS NMPUHIUN Show more /
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show less, TO3BONSIONINI OOJIETYNTL HABUTALMIO 110
CJIOBapHO#i cTarbe. MIMeHa ceMaHTHYeCKUX MmoJieH (W/wimu
TEMaTHYECKUX 00JIacTei), B COCTaB KOTOPHIX BXOJUT
€/IMHUIIA, YIIOOHO BBOJIUTH TIOCPEICTBOM 3Ha4Ka TAra (#).
BayTpucnoBapHbie CBSI3M 00€CIIEYMBAIOTCA 32 CUET TH-
MEePTEKCTOBOI Pa3METKH.

Taxk, niast MudonexceMsl Pandora, nMeromieit BBICO-
KU IpEeleICHTHBIN CTaTyC, 00s13aTeIbHAS YacTh CIIOBap-
HOM CTaTbU MOXKET BBIIVISICTh CIEAYIOIINM 00pa3oM:

Pandora

Definition: the first human woman, fashioned by
Hephaestus on instructions from Zeus. [Show more] She
received gifts from all the gods and was presented to
Prometheus’ brother Epimetheus as a bride. Pandora,
however, was not a gift: rather, Zeus hoped to use her to
punish mortals (the human race originally consisted only
of men) after Prometheus gave them the fire he had
stolen from the gods. As part of this plan, Pandora was
entrusted with a lidded jar (box). When she opened it,
she unleashed all the evils of the cosmos upon mankind
[24]. Only Hope was left in the jar (box), stuck under the
lid [34]. When Pandora was created, each of the gods
gave her a different attribute as a gift: she received a
lovely shape from Hephaestus, knowledge of crafts from
Athena, irresistible grace and charm from Aphrodite,
cunning and deceitfulness from Hermes [24].

Alternative names: Anesidora (Greek Avnoidopa):
“she who sends up gifts” [24].

Examples: They named things that might be kept in
avalued box of family heirlooms. A few answers: “luck”,
“powdered doughnuts”, “Pandora's Hope” (Earle J.
ODYSSEY OF THE MIND; The seven WONDERS of
Jonesboro; Smarties with smarts, top teens put wits to
the test, 1999 // NEWS: Atlanta Journal Constitution)
[37].

[Show more examples] People react with shock, and
say that people would not engage in these types of unions,
but once you redefine marriage you have opened a Pan-
dora's box. The only way to shut the box again is to return
to the concept of complementarity (Getting the Marriage
Conversation Right. Archdiocese of Washington, 2012 //
BLOG) [37].

Broader term: Mortals (Greek Mythology)

Compare to:

#first woman: Eve (the Bible), Lilith (Mesopota-
mian and Jewish Mythology), Embla (Norse Mythology)

#gift-giving: Prometheus, Hestia, King Midas
(Greek Mythology)

#gifts, dangerous or leading to adverse or
far-reaching consequences: Pandora’s Box, the Gift
of Fire, the Golden Fleece, the Brand of Meleager,
Trojan horse (Greek Mythology), the Ring of Gyges
(Plato “Republic”), the One Ring (R. R. Tolkien), the
Deathly Hallows (J. K. Rowling)

#punishment: Prometheus, Nemesis (Greek My-
thology)

#irrationality: Dionysus/Bacchus, Eris (Greek
Mythology), Loki (Norse Mythology), Coyote (Native
American Folklore), Puck/Robin Goodfellow (English
folklore and Shakespeare’s play “A Midsummer Night’s
Dream”)

#mischief and trouble: Eris, Hermes (Greek My-
thology), Loki (Norse Mythology), Coyote, Kokopelli
(Native American Folklore), Anansi (West African and
Caribbean folklore)

#curiosity: Alice (Lewis Carroll “Alice’s Adventures
in Wonderland”), Hermione Granger (J. K. Rowling),
Curious George (H. A. Rey and Margret Rey “Curious
George” series), Peeping Tom (the story of Lady Godi-
va)

#spying, treachery: Judas (the Bible), Brutus (Ro-
man history and William Shakespeare), lago, Lady
Macbeth (William Shakespeare)

Phrases: Pandora’s box, the box which Pandora, the
first woman, was forbidden to open, and which released
from all the ills that beset humankind [33], a prolific source
of troubles [34], similar to can of worms (AmE), a com-
plicated situation in which doing something to correct a
problem leads to many more unforeseen difficulties [34],
a snake in the grass, a concealed danger [35]; compare
to: a box with evils / ills / troubles, a sinister chest, a
vile coffer, a wretched bin (more at [36]).

[Show more phrases] Other phrases associated
with trouble or difficulty:

#myth: the Augean Stables, Gordian knot, fly in
the ointment, a heavy cross to bear

#zoomorphic: a hornet’s / wasp’s / mare’s / rat’s
nest, a (nice / pretty) kettle of fish, wild goose chase,
elephant in the room, to throw/hurl/toss a monkey
wrench into sth, bull in a china shop, put the cart
before the horse (similar to put the plow before the
oxen), dog’s breakfast [34]

#miscellaneous: a tight corner (spot), hot water, a
slippery slope

#opposites: a magic bullet, happy end(ing), best
of all (both) worlds, two way street, happy medium,
win-win situation (more at [36]).

Word family: Pandora moth, Pandora shell, Pan-
dorabot(s), Pandoria, Pandorica, Pandorum

References:

General: the myth of Pandora was used as an
example of curiosity as a human trait leading to downfall,
(Renaissance) to emphasize the importance of patience
in the time of transition from a religious doctrine to a
more philosophical and scientific way of thinking
(G. Chaucer and J. Milton), (Neoclassicism) to postulate
the innocence and simplicity of life and show that
curiosity and ambition lead to ruin, (the Victorian Era,
Romanticism) to portray women as hysterical and
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irrational, as romantic beings rather than independent
individuals (H. Wordsworth, E. Dickinson), (the Modern
and Post-Modern Movement) to depict women as
bringing ultimate defeat and death into the world
(V. Woolf), human obsession with knowing and being
everything [39].

#literature: Erasmus of Rotterdam (translated the
myth into Latin introducing the image of a box, rather
than a jar where the evils were kept); John Milton (third
profusion “On the Harmony of the Spheres” 1625-1632,
fourth profusion “In The Destruction of any Substance
there can be no Resolution into First Matter”: fo inquire...
whether Error escaped from Pandora's box, the “Doctrine
and Discipline of Divorce” (second edition, 1644):
allusion to Pandora to illuminate the Fall and absolve
God of responsibility for creating sin, “Paradise Lost”
(1667-1674, Eve is compared to Pandora: more adorned,
more lovely than Pandora, whom the Gods endowed with
all their gifts...)) [39]...

[Show more references| Peter F. Hamilton, The
Commonwealth Saga (a series of science fiction novels
consisting of the novels Pandora’s Star (2004) and Judas
Unchained (2005))...

#art: John Waterhouse, Pandora, 1896; Jean
Cousin the Elder, Eva Prima Pandora, circa 1550...

#sculpture: Pandora, Jean-Pierre Cortot, 1819 (a
neoclassical marble sculpture produced during the
sculptor’s stay in Villa Medici in 1819)...

#music: Henry Charles Litolff, “Pandora’s Box”
(opera, 1871)...

#cinema: Pandora, a fictional universe in the 2009
science-fiction film Avatar (director James Cameron)
[31]; Pandora's Clock (also known as Doomsday
Virus), a 1996 miniseries... Pandorica (“Doctor Who”
television series, a prison hidden under Stonehenge built
to hold the Doctor and ensure the safety of the Pandorica
Alliance)...

#other named entities: a Danish jewelry manufac-
turer and retailer; a music streaming service; fashion dolls
primarily designed to be dressed to reflect fashion trends
etc. (more at: [31]).

Takum 00pa3oM, cOUYeTaHHE JTUHTBUCTHUCCKOTO U
SHITUKJIOTEANYECKOTO MOIAXO00B C aKIICHTOM Ha IparMa-
THUKY, MAaHU(ECTHPYIOIIYIO BEICOKUI MPEICACHTHBIH CTa-
TYC €IUHHUIIBI, TIO3BOJIACT TOOUTHCS HANOOIIee aJIeKBaTHO-
IO CJIOBApPHOIO OMUCaHKsT MU(OIEKCEM U (POJIBKIOPOHH-
MOB, BXOJISIIIUX B MPEICICHTHBIA (MHTEPTEKCTYaIbHBIH)
Te3aypyC HOCUTENEHN TOW MM MHOU JIMHTBOKYJIBTYPBL.

3aKkjoueHue

CoBpemenHbli homo logquens Bce vaiiie oopaniaercst
K TEKCTOBOMY HACJEIHIO0 CBOUX IPEIIICCTBEHHUKOB.
TouHble U TpaHCHOPMUPOBAHHBIE [UTATHI, IPSIMBIC U
CKPBITbIE OTCBUIKM K paHee CO3JaHHBIM TEKCTaM HWIIH
3HAYUMBIM CUTYaITUSIM U CHMBOJIaM, aJUTFO3UH, PEMUHIC-

HEHINH, adOPU3MBI U Ap. NENAI0T pedb HapsaHee U
OCTpOyMHEE, TIO3BOJISTIOT TOYHEE BEIPA3UTh MBICTb, OJIec-
HYTb dpyauiuei. Eie Oornee 1eHHOM SBISETCS BOZMOX-
HOCTh TaKMM 00pa3oM CaMOHICHTU(UIUPOBATHCSI B
KyJBTYpe U OBITh BOCIIPUHSITHIM IPEACTABUTEIIMHU 3TOI
KyJbTypbl. Hanbosee BaxHbIe B KOTHUTUBHOM, aKCHOJIO-
THYECKOM M 3CTETUYECKOM OTHOIICHUH TEKCTHhI, KaK OT-
MEJasoch BBIIIE, BXOIAT B 0a31UC YHUBEPCANBHOTO, Ha-
[IUOHAJIBHOTO ¥ COITMYMHOTO IIPEIeICHTHOTOY 3HAHUS,
T. €. COCTaBJISIOT PsiI Mpere/ieHTHRIX peHomeHoB ([1dD)
COOTBETCTBYIOIIUX ypoBHEH. Oco00e MECTO Cper HUX
3aHUMAIOT MH()OJIOTUIECKHE TEKCTHI H BEIWICHICMBIC U3
HUX MHU(OJIOTEMBI B HX SI3BIKOBBIE PEIIPE3CHTAHTHI, KO-
TOpBIC JOJDKHBI MOTydaTh BCECTOPOHHEE OIHMCAHUC B
CIIOBApSIX, MTO3BOJIUBIIEE OBl TOJE30BATEIIO «CUHTATHY
MIPELEACHTHBIN CTaTyC eINHHIIBI.

MudonekceMbl TOKHBI IPEICTABaTh B CIOBape HE
TOJIBKO B CBOEM IEPBUYHOM 3HAYEHHUH, HO U B 3HAYCHUSX,
MIPUPACTAIOIINX 32 CUET UX IKCIUTyaTallii B HOBBIX TEK-
ctax. HeoOxomumo 1 onucanue nparMaTuku MUQOJICK-
CEMBI uepe3 IEMOHCTPAIHUIO e€ YIOTPeOICHNH B KOHTEK-
cTax, B cocTaBe (ppaseonormueckux 00OpOTOB M mape-
MU, BKIIOUCHNE OTCBUIOYHBIX ITOMET | T. 1. Ilepcrek-
THBHBIMH TIPEACTABIISIOTCS pa3paboTka MoapoOHOU
TOJKOBO-IHIIKIIOTIANICCKOH XapaKTEPUCTHKH MU(DO-
JICKCEMBI C BBIICJICHUEM OCHOBHBIX YepT €€ JCHOTara
(BHEIIHUI BUI, TEHACPHAS TIPUHAIC)KHOCTD, (PYHKIIH-
OHaJl, cpefa OOMTaHUs, OLEHKA U JIp.), 30HUPOBAaHUE
CJIOBapHOM cTaThH, BBEJCHHUE IpaMueCKUX MILTIOCTpa-
LUH, UCTONB30BAHUE 3JEMEHTOB HjeorpadupoBaHus
3aljJIaBHbIX €IWHUIL (BKJIIO‘ieHI/Ie B CTaTblO CPEACTB, BU-
3yaJu3UPYIOIUX CEMAaHTUYECKHUE U acCOIMATHBHBIE
CBsA3U CAWHUIIBI, BBICTPANBAIOIUCCIA BHYTPU U 3a NIpE-
JIeNTaMH1 33TaHHOI MU(OIOTHUECKOH Nin (POTBKIOPHON
tpaauiuu). CocTaBUTEIM CIOBapei, Ha Hall B3MJISI,
JOJDKHBI YIUTHIBATH U HOBEHIITHE pa3pabOTKH CIIOBAPHBIX
MOJIeINeH, PeICTaBIeHHBIX B IUCCEPTAIIMOHHBIX U MHBIX
UCCIICIOBAHHUSX.
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